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1.02 Pregledni znanstveni ¢lanek — 1.02 Review Article

Glagolnisko-delezniske konstrukcije v angles¢ini imajo Sirok spekter uporabe
in funkcij. So strukturno raznolike in se pojavljajo v razli¢nih kontekstih, kar
vodi do pomenskih variacij. Prispevek se s formalnega in funkcijskega vidika
osredotoca na neosebne glagolnisko-delezniSke stavke v angles¢ini. Primer-
jalna analiza angleskih in makedonskih primerov uposteva tudi makedonske
prevodne ustreznike. Cilj raziskovanja je narediti vzporednico med jezikoma
glede neosebnih glagolnisko-delezniskih stavkov in ponuditi vpogled v po-
dobnosti ter razlike med jezikoma. Rezultati kazejo, da so angleske glagolni-
$ko-delezniske konstrukeije v makedonskem jeziku izrazene na ve¢ razli¢nih
nacinov. V ve€ini primerov makedonski ustrezniki vkljucujejo delezja (oblika
glagola -jku), kombinacije samostalnikov in predlogov ter razli¢ne osebne in
neosebne strukture.

Gerund-participle constructions in English are used widely and have different
functions. They are structurally varied, and they appear in diverse contexts.
This paper deals with English non-finite gerund-participle clauses from a
formal and functional point of view. The contrastive analysis of English and
Macedonian examples examines their Macedonian translation equivalents as
well. The aim of the paper is to draw a parallel between the two languages
with regard to non-finite gerund-participle clauses, and to offer some insights
into the similarities and differences between the two languages. The findings
show that English gerund-participle constructions are expressed in Macedo-
nian in a rich variety of ways, such as: In most cases, Macedonian equivalents
include verbal adverbs (the -jku form of the verb), noun and preposition com-
binations, as well as various finite and non-finite structures.

Kljuéne besede: neosebni glagolnisko-delezniski stavki, sedanjiski deleznik,
-ing stavki, oblika, funkcija, prevodni ustreznik

Key words: non-finite gerund-participial clauses, present participle, -ing
clauses, form, function, translation equivalent
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1 BoBeg

AHIMCKUTE TePyH-TIAPTUITUITHY JesI-pedeHuIH (moHatamy: ['T1J[-pedenniin)
ce He(UHUTHH KOHCTPYKIIMH YHja IIIarojicka ¢ppasza COApKu HeHTap Bo hopma
HAa CceralleH mapTHIuIL. Bo muTeparypara, THE ce HapEUCHH JCI-PEUCHUIIN CO
ceramen naptunun (Quirk, Greenbaum, Leech, Svartvik 1985), naptTunumnaun
nen-pedenunu co -ing (Aljovi¢ 2017), (Biber, Conrad, Leech 2002), (Aarts,
Chalker, Weiner 2014) u repynn-naptununsu nen-pedenunn (Huddlestone,
Pullum 2005: 32). Xanncton u Ilynym, 1 AJbOBHK aBaar ClIMYHA Kiacu(pu-
Kaluja, HO mpBUTE 300pyBaaT 3a HepuuutTHH ['T1][-pedyeHuIn, TEPMUH IITO
r'o YCBOjyBaMe OTKako Ha JIpyro MecTto (Atanasovska, Cvetkoski 2020: 80) ru
pasrienaBMe 3aBUCHUTE UMIIEPPEKTHHU Ja-KOHCTPYKIIMH U HUBHUTE aHTJTUCKU
KOpeJaTy.

I'MI/I-peuennnnTe ru MMaat CIEAHUTE CTPYKTYPHH CBOjCTBA: CE M0jaByBaat
co excrumnnuTeH nmoaMmet (1) wim 6e3 Hero (2); 6e3 cybopauHatop (1), ¥ peTKo co
cybopnunatop (3), He ce MapKHpaHU 32 BpeMe U HE COIIPIKAT MOJIATHH TIIarojy;
KOT'a TO COAPIKAT OTIepaTopoT save, 03HATYBAAT ,,IPETXOAHO TIATOJICKO BpeMe'
(4), ce nmacuBuzupaat (5), ¥ ce KOpUCTaT KaKko 3aBUCHU Jien-peueHunu (ibid).

(1) The boss hates him always complaining about everything.
(2) Ilove working late.

(3) Everyone wanted to get his signature, (with) he being one of the most famous actors
in the world.

(4) He denied having been there.
(5) Me reading the letter was insisted on by John.

Bunejku npenukaropot Ha ['TIJI-peuenunara e HepuHUTHA hopma, HEJSHHUTE
CEMaHTHUYKH M BPEMEHCKH pedepeHIINU 3aBHCAT O OHUC HAa HaJAPCACHHOT
MPEeIUKaT MITO ja CeJICKTHpa Hea.

Ogoj Tpyn ru pasrienysa Gpopmara u pyHkuujata Ha anruckure ['TI-pe-
YEHUIH, T'M JUCKYTHPA HUBHUTE MaKEJIOHCKH MPEBOJIU M M COIJIeyBa CIUY-
HOCTHUTE W pa3lIMKUTE Mery JBarta jazuka Bo omgHoc Ha [II1/I-peuenuiure.
AHTIHUCKNTE IPUMEPH BO TPYAOT ce mpe3emeru ox (Aljovi¢ 2017), (Thomson,
Martinet 1997), (Huddlestone, Pullum 2005) u (Gude, Stephens 2014).

2 MopgmeToT Bo M A-peyeHnun

a. VMNAvMuMTHU NnoaMeTu

[MoameTHaTa no3unuja Bo ['TI/[-peyennnnre kako (8) coxpxu HeBuumBa U
KOja cemak MOXe Ja ce NpoToiKyBa. Taa ymaTyBa Ha MOAMETOT OJ Haape-

JIeHaTa JieJ-peueHnIa, T. €., Ha ,,I. Bo peuennnara uma aBa mpenukaropa:
enjoyed (rmaBen) u talking (3aBuceH). [TaBHUOT € TBOAPTYMEHTCH U MIPEOJICH:
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HETOBUTE apryMeHTH ce peanusupaar co UI" I u nemara I'Tl/l-peuenuna
talking to his parents. 3aBUCHHOT TIpeuKaTop falking € UCTO Taka MPEOJCH
JBOAPT'yMEHTEH, HO CaMo €JIeH O/l HeTOBUTE apI'yMEHTH € BUJIUB BO 3aBUCHATA
JieJI-peueHuLa.

(8) I enjoyed talking to his parents.

(8a) VYxuBaB da paseosapam co Hezosume pooumenu.

[NoBukyBajku ce Ha AspoBHK (Aljovi¢ 2017: 8) neka ,,HyJITH €IEMEHT € OHOj
KOMY My HelocTacyBaar ()OHOJIOUIKH CBOJCTBA WJIM COINPIKHHA, HO KOj HOCH
CEMaHTHYKH CBOjCTBA HMIJIM 3HAuUCHE", 3aKIydyyBaMe JIcKa TaKOB HYJITHU eJie-
MEHT UMa BO mpejriaroickara nosunuja Bo ['TIJ[-peuenunara Bo (8) u T0j
yIaTyBa KOH MTOJMETOT O/ Hajpe/eHaTa peueHua. UMIITHIUTHUOT TTOMET
BO aHTJIUCKHUOT ja3uK Ce PeryBa o] aHTCIEIACHT BO (YHKIIM]ja HA TOJAMET UIU
Ha 00jeKT, HO MOXE M Jla HeMa aHTEIENCHT, T.€., TOAMETOT J1a Ouje HEeKOH-
Tponupan. Toramr ce onpenenysa oIl U3pa3 BO IMOIIUPOKUOT KOHTEKCT KaKO
BO (9), nin 106MBa apOuTpapHa HHTEPIIPETANMJA _, o T.€., CE TOJKYBA KAKO
Jla yIaTyBa Ha F'eHepUYKa JTUYHOCT UM CHTUTET OJ1 BOHja3UYHAaTa CTBAPHOCT,
kako Bo (10).

(9)  Firing Tom without prior notice was not clever.

(9a) He 6eme ymMHO moa wmo 2o omnywmuja Tom 6e3 npemxooHo uzgecmysarve.

(10) TItis vital _,

(10a) BaxHO e da ce jaoam cgedrco ogouije u 3eieHUYY.

rp 10 eat fresh fruit and vegetables.

(100) BaxHo e uosek Oa jade ceedco osouije u 3eienyyyu.

Bo 3aBucHata nen-peueHuna on (8a), mogMeTHaTa Mo3MIMja U3TJena mpas3Ha,
HO TOJIMETOT Ha 3aBHCHATa JEN-PeUCHUIA € M3Pa3eH CO IiIaroyicka gopma
Bo 1. nuie en. pazeoéapam Koja ce coBmara Io JIMIE U 1O Opoj cO OHaa Ha
TJIABHUOT TJIAarol yowcusas. [1oIMeTOT BO 3aBUCHATA JEN-peUeHUIIA MOCEAYBa
EKCIUTUIIMTEH MapKep 3a Juie u O0poj, a anrnuckata ['TIJ[-peyennna e npena-
JieHa co (pMHUTHA Ja-KOHCTpyKnuja. [IpeBonoT (9a), BO KOj MMILTHUITATHUOT
MOZMET CE OIpPE/CIyBa O MOMIUPOKUOT KOHTEKCT (Hexoj 2o omnywmun Tom),
omaka Ge3TUIHA KOHCTPYKIHja BO 3. MUIE MH. (AlICTPaKTHOTO, MCHALICPCKO
mue), a apOUTPApHOTO TONKYBame BO (10a) kopucTu Oe3nuuHa pediaexcuBHA
KOHCTPYKIIHja 3a Ja UCKa)ke OMIITO rmpaBmio. OBaa MoJMeTHA TO3UIHja MOXKE
Jla ce TOIOIHHU ¢o yosex (100), CO KOIGKTUBHOTO cume | CII.

b. EkCcnnuynTHU nogmeTun
Bo anrmuckure 'TI/[-pedeHnunn moaMeToT ce peanusupa co reHuTuBHA (9)

unu co akysatuBHa ¢opma (10). ITo uckinydok, Bo Hekou ['TIJ[-peueHunn
kako (11) ce cpekaBaaT HOMUHATHBHH TIOJMETHU. AKY3aTHBHUOT IOJIMET BO
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I'MII-pedenunure e moyect BO HeOpPMaTHU CTUIOBU WU KOTa JIEN-pPEUCHU-
narta uMa npuiomka gynkmnuja (ibid: 10).

(9)  You didn’t prevent Ais spending his own money.
(9a) Tu He 2o cpeun Hezo da cu eu mpouwiu ceoume napu.

(96) Tu He eo crpeun He2080mMO Mpouierve Ha coume napu.

(10) He disliked me working late.
(10a) He my ce momagHa moa wmo (jacmMere) pabomam 00 00yHdA.

(106) He my ce nomagna moemo pabomere 00 0oyna.

3a (9), unj HazgpenaeH MpenuKar prevent € TPOAPTYMEHTEH, MaKEAOHCKUOT
MOJIPEIEH TOIMET CE pean3upa co aKy3aTWBHa 3aMeHKa (9a) u mpenMonu-
¢dukaumja (Hecosomo) na HomuHanusupana Ul Bo ¢pyHkuuja Ha o0jexT (90).
Bo mocnenHnoT ciydaj, BaJeHIHjaTa HA MAaKEIOHCKHOT HAJPEICH MpeauKaT
antepHupa: Bo (9a) Toj e TpoBajeHTeH, a BO (90) — IBOBaJICHTEH.

Bo (10a), no3umnujara Ha MOAPEACHUOT aHTIIMCKH TIOAMET ja 3ahaka HOMH-
HaTHBEH MOAMET (jac) Kako apryMeHT Ha HojpeleHa npeaukanuja (wmo jac
pabomam 00 doma) BO QyHKIIHja Ha TOCTMOIU(UKATOP HA IEHTAPOT (moa) o
MMEHCKaTa rpyna (moa wmo jac pabomam 00 doma) Koja nak € Bo QyHKIIHja
Ha 00jeKT Ha HaJpeeHUOT penukar (donaona). OBue CTPYKTYpPH Ke TH Hape-
KyBaMe KaTaOpcKH KOHCTPYKIuH co moa wimo (Munosa-I'ypxosa 2000: 258).
Bo (1006), moameToT ce TpaHchopMUpa BO MOAUPHUKATOP (Moemo) Ha LIEHTap
(pabomerve) on UI' (moemo pabomere 0o doyra) BO GyHKIIMja HA AUPEKTEH
00jeKT Ha HAJIPEJICHUOT MPEANKAT donaona. Bo MakeJJOHCKHOT MPEBOJT MOXKHA
¢ ajTepHaNuja Mel'y HOMMHATUBEH MOAMET U MOAU(UKAIMja HA LIEHTapOT Ha
UT" Bo I'TI[I-pedenunniata, mTo € BO KOpesiallija co IIaBHa peYeHHIa co JIBO-
apryMeHTEH MpeauKar.

b. HomMuMHaTUBHM nogmMeTH

Bo ¢GopMalHHOT aHIJIMCKH CTUJ Ce CpeKkaBaaT HOMUHATHBHHU IOJMETH BO
ariCONIyTHU KOHCTPYKIUHU Kako (11), oBOCHU O IiIaBHATA Aej-peucHHIa Ou-
JICJKW MMaaT eKCILNTUIMTEH MOIMET, HeKopedepeHTeH co HanpeneHuoT (Aljovié
2017: 10).

(11) Everyone wanted to get his signature, se being one of the most famous actors in
the world.

(11a) Cekoj cakare 1a ro 100He HETOBHOT MOTIIUC OudejKu moj beue eoer 00 Hajno3na-
mume aKmepu 60 C8emon.

IIpeBopuTe Ha amcomyTHaTa KOHCTpykiuja Bo I'TI/l-peuenunure Bapupaat
CIIOpEeJT 3HAYCHETO MITO Taa TO HOCH ¥ CIIOPE]] MOITUPOKHOT KOHTEKCT. Bo (11a),
Taa e mpeAajieHa co MpUUMHCKa Aen-pedeHuna. Ho, ancomyTHata KOHCTpyKLHja
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MOXE JIa HOCH BPEMEHCKO 3HAYCHE M KAKO IIPEBOJI J]a C¢ UICKOPUCTH BPpeMEHCKa
nen-pedeHunna kako Bo (110).

(116) Cexoj caxame ma ro 100He HETOBHOT MOTIIHC 000eKa/koza moj beuwe eden 00
HajnosHamume axmepu 60 C6emon.

3 ®yHkuuwm Ha M O-pevyeHnuure
Modmem

I'TId-peuenunure Bo pyHkMja Ha moameT, kako (12) u (13), ce mojaByBaat
BO IOYETHA peueHWyHa no3unuja. Kora ce cormacyBaaT co komysjara fo be,
peUeHHIIaTa ce TOIKYBa KaKO OIIITAa M3jaBa.

(12) Bringing your dad in on the deal was a great idea.

(12a) Brayuysamwemo na mamko mu 6o 30eikama Oemie 1odpa uzieja.
(126) da ce sxnyyu mamko mu 6o 30eikama Geue 1odpa uaeja.

(12B) Toa wmo ce éxnyuu mamko mu 60 30eikama Oeie 100pa uaeja.

(12r) [obpa naeja Genre moa wmo mamxko mu ce 8Kay4u 60 30e1Kamad.

I'TII-peuenuniata Bo (12) e repyHjacka HeUHHUTHA TJIArojicka rpyma Bo Koja
your dad e o0jeKT Ha MpeaUKATOPOT bring in. bes MpeTX0AeH KOHTEKCT U
SKCILTUIUTEH MOAMET, AMILTUIIUTHUOT ITOIMET Ha OBaa Jel-peucHuIa 100nBa
apOuTpapHa MHTEpIIpETaIrja, IITO HA MAKEJIOHCKH Ce ITpeaBa co MPeoIHa IJia-
rojicka umMeHka (12a) uiu co pediekCHBHATA Mperiarojcka 3ameHka ce (126)
u (12B). Criopen Toa, Hajuectute npeBoau Ha ['TI/[-peuenunure Bo QyHKIHja
Ha MMOJMET C€ HOMHHAIN3UPAHUTE KOHCTPYKIIMH CO TJarojicka HMEHKa KakKo
(12a), mpeogHaTa na-KoHCTpyKIHja kako (120) u karadgopckaTa KOHCTPYKIIH]ja
co moa wmo (12B/T). Bunejkn MakeTOHCKHTE KOHCTPYKIIUU CO TJIAaroyicka
MMEHKa 1 KaTahOpCKUTE KOHCTPYKIIMH CO MO wmo ce O HMEHCKa MpUpoaa
(Murosa-I ypkosa 2000: 258), THe CeMaHTHUYKU KOPECIIOHANPAAT CO AHTIIUCKH-
OT ceralieH NapTHIIUI YHja TepyHANBHA CTpaHa JOMyIITa HOMUHAJIHA HHTEP-
nperanuja. Cenak, MakeJJOHCKAaTa BEp3Hja CO TOMUKAIH3HPAHO IIPETUKATHBHO
nornonHeHue Bo (121) ce YMHU MONPUPOAHA 38 KOTHUTHBHA 00padoTKa.

' I-pedenunure Bo pyHKIH]ja HAa TOJMET C€ COTIIACYBaaT CO Kay3aTUBHU
TJIaTOJIM KaKo make W cause WIN CO TJIATONM Ha IPOMEHA Ha cOocToj0a Kako
shock, surprise, enrage, destroy utH (Aljovi¢ 2017: 29).

(15) Meeting her the other day made him very angry.

(15a) Toa wmo ja cpemua nped Hexkoj Oen MHOTY TO HaJTyTH.

(156) Cpeobama/cpexasarwemo co Hea nped HeKoj OeH MHOTY TO HalyTH.
(15B) Oo0 cpeobama co nea npeo Hekoj Oen MHOTY C€ HATyTH.

(16) Reading the last news enraged my father.
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(16a) Yumamwemo ma Hosume gecmu TO Pa3rHEBH TaTKO MU.
(166) O0 uumarsemo na Hogume 6ecmu TaTKO MU C€ Pa3THEBU.

(16B) TaTko MU ce Pa3THEBU 00 YUMAEmMo Ha HO8UMeE 8eCMi.

Bo mpesogute Ha (15) u (16) ce cpekaBaar katadopckaTta KOHCTPYKIHja CO
moa wmo (15a), rnaroncka uMmenka (150). Ilopaau kay3anHaTa ceMaHTHKA Ha
HAJPEICHUTE MPEAUKATH, OBUEC TPEBOAM MOXKAT Ja ce TpaHCPOpMHpaAaT BO
MPUYMHCKH JIEJI-PEUSHUIM cO 00 + Tharojicka uMenka (Yamryne 1989: 99).
OcBeH BO MOuYETHA MO3MIHja, aHnruckute moameTHu ['T1/]-peuenuiu Mo-
KaT Jla ce eKCTparloHMpaar BO (UHAIIHA MO3UIHja, Kako Bo (17), mpu mTo
€KCIUUIETUBOT if ja TIONOJIHYBa Mpa3HaTa nogMeTHa nosuuuja (Aljovi¢ 2017: 29).

(17) It has been a pleasure talking to you both.
(cu. Talking to you both has been a pleasure.)

(17a) Mu Gemre Mo aa Mo300pyBaM co 00ajiara.

(176) [a mo3bopyBaM co obajiata MU Oere MHJIO.

CunTakcnukara Bapujanuja Ha npesoxute Ha ['TI/l-pedenunure co ekcrpa-
MOHUPAH MOJMET HE MPEIU3BUKYBAa CEMAHTHUKH Pa3IMKH HA HUBO HA IeyaTa
pedeHnIa.

' A-pedenunu Bo ¢yHKIMja Ha MOAMET CE cpekaBaaT M BO MAaCHBHU
peuenniy. OBHe JeN-peueHNUIN 110 NMAaCHBHATA TpaHc]opmanuja ja 3a3emaar
MOAMETHATA TO3UIHja, a JOTMYKHOT MOAMET WIIM C€ HCIYILITa MU CTaHyBa
JIeT Off Jie3apryMeHTHpaHa Ipeiomka by-dhpasa Bo QyHKIMja HAa TPUIIONIKA
ompenenoda (ibid.).

(18 axT.) Everybody will notice our paying the rent regularly.

(18 mac.) Our paying the rent regularly will be noticed by everybody.

(18a) Hawemo pedosno naakare na xupujama ke oune 3adeiexaHo o1 CHTE.

(186) Toa wmo (Hue) pedosHo cu ja niakame kupujama ke Oue 3a06eneKaHo O CUTE.
(18B) Cwure ke 3a0enexat dexa pedoGHO ja niakame Kupujamd.

(18r) Cure ke ro 3abenexar moa wmol/oexa ped08HO ja niakame Kupujamd.

[IpeBonuTe Ha OBaa CHHTaKCHYKa CTPYKTYypa HE CE pa3IUKyBaaT O CIIOMCHA-
tute pemenyja Ha ['TI/[-peyenunu kako noaMeru: MI" npenBoneHa of riaroni-
cka nmeHka (18a) u karaopcka KOHCTpyKIHja co moa wmo (186 u 18r), Bo pam-
KHTE Ha MHIUBHIyaJIU3UPAuYKH PEJIATHBHU PEUYEHHUIIM BO KOM 3aMEHKaTa mod
ce yroTpeGyBa katagopCKH Ipe pelaTuBu3aTopot wmo (Mutoa-I'ypkoBa
2000: 258). Bo (18B), kako mpeBo/I ce jaByBa ACKJIapaTHBHA OeKa-Ae-peueHHUIa.
JlexmapaTUBHUTE JCTI-pPEUCHHUIIN TO3BOJYBaaT Ja ceé KOMOWHHpA MTOKa3HaTa
3amenka moa (18r) co cBp3uunuTe (Oexa, omu, wmo) co (ibid: 144).
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lMpedukamueHu dornosiHeHUja

['TII-peuenunure ce cpekaBaaT BO (pyHKIMja HA MPEAUKATHBHO JIOTIOJHEHUE
(MM IMEHCKH JIeTT O]1 TJIAr0JICKO-UMEHCKHU MpUpok) kako (19) Bo xoj I'TI/-pe-
YeHHIIaTa CO UMILTHIIUTECH MOAMET [ _ attending meetings| € TOTIOTHEHHUE Ha
konynata fo be (Aljovi¢ 2017: 30):

(19) One of his duties is attending meetings.
(19a) EnHa on HErOBUTE JAOJLKHOCTH € Od NPUCYCMBY8A HA COCMAHOYU.

(196) Enna ox HEeroBuTe JOIKHOCTH € NPUCYCMBYEAIbE HA COCMAHOYU.

[IpeBoauTe omndakaaT MPeoJHN U HEIPEOTHHU Ma-KOHCTpYKIuHU (19a) 1 HOMU-
Hanusupanu MI'm n3Benenu oxn vus (190).

O6jekm

Tyxka ce pasraenyBaat ['T1/[-peyeHnnnTe Kako TOMONHEHUja HAa HaIpEICHU
MPEIUKATH, KaKo 00jeKTH Ha KOMILIEKCHHU MPEOJHU TIaroiu, Kako JAOMOJHe-
HHUja Ha TMPEMJIO3H M KaKO JIOMOJHEHH]ja Ha TJIATOJIM Ha MEpPIEIIIH]a.

[ononHeHwuja Ha HagpedeHy NpeankaTu

Kaj oBaa ¢ynkmuja na I'TI/[-pedenuniure, ja ©MaMe PEABU]I aNTEpHATHBHATA
peYeHNYHA CeMaHTHKA IITO Ce M0jaByBa KOTa HaJPEJeHUOT MPEANKAT CeleK-
THpa KOHKYPEHTHA HHQUHUTHBHA JAei-pedeHuna (monatamy M/l-peuennna).

Peuncu Hema pasiauka BO 3HAUEHETO HA CEICKTUPAHUTE KOHKYPEHTHU
I'IJI-pedenumu u MJI-peueHnIy xora ce CEIeKTHPAHU Of Tiaroiute allow,
attempt, begin, bother, cease, continue, deserve, neglect, omit, permit u start.
3HaueHETO HA KOHKYPEHTHUTE HSOUHUTHH KOHCTPYKIIMHU BO (20) € HACHTHYHO,
ma noctou efneH npesoy (20a).

(20) He began walking / to walk towards the museum.

(20a) Toj 3amouHa da newiayu KoH my3ejom.

MopanHara KOHCTpYyKIUja can/could bear cenektupa u I'T1J[-peyeHunu u
N /I-peueHnnn, HO KOra BTOPUTE CE OJHECYBaaT HA HAMUCIICHO JI¢jCTBO, 3HA-
YEeHETO Ha IPEIUKATOT CyTepupa Jieka YyBCTBaTa Ha OJMETOT I'0 CIIPEUHIIe Ja
T'0 U3BPIIN JIejCcTBOTO. PasziinkaTa BO 3HAUCHETO Kaj KOHKYPEHTHUTE (GUHUTHU
JieJI-peUeHU M € MUHUMAaJIHa.

(21) I couldn’t bear telling / to tell him.

(21a) He moskeB a mopHecaM Ja My KaxxaM. (na He My Kaicas)
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[MpenukaropoT intend nouecro cenekrupa MJl-peuennnu ox ['TI/l-peueHunn.
Hajuecrto Bo opmanen ctir, cenektupanara MJ[-pedeHua mma eKCIuTuIuTeH
MOJIMET.

(22) T1intend selling it /1 intend to sell it. (British / American English)
(22a) IInanupam ;a ro mpogagam.
(23) 1intend him to take over the department.

(23a) IInanmpam (T0j) ma TO Mpe3eMe OIAETOT.

[Ipenukaropure advise, allow u permit cenektupaar U J[-pedeHunu co ekcriiu-
LUTEH MOJMET Kako Bo (24), Ho cenextupaat u [ TI/[-pedeHnin co UMIIUIIUTEH
MOJIMET KaKo (25), MpH IITO NOAPEACHUOT IMOIMET Ce TOJIKYBa apOUTpapHO (252)
UJIU € KOHTPOJUPAH OJf OHOj Ha HAJPEACHUOT Npenukar (256):

(24) They advised/allowed/permitted us to park here.
(24a) Hu coeryBaa/no3Bonuja/nonytuja da napkupame mykd.
(25) She advised/allowed/permitted buying the house.
(25a) Taa mocoBeTyBa/MO3BONH/IONYLITH Od €€ KYnu

Arp KyKama.

(256) Taa nocoBeTyBa/I03BONN/IONYIITH Od ja KVl g, KyKama.

[naromnure need, require u want cenextupaat ['T1/I-peuennnn (26) u macuBHU
N /I-peuenunn (27), HO npBUTE ce nmoBoodbuuaeHu. [IpeBoaure ondakaar Mo-
JIAJTHU TJIArOJIA JOTIOJTHETH OJI TJIaroJICKU MMEHKH (26a u 0), Wik oJ] Ja-KOH-
cTpyKkuuu (27a):

(26) The grass wants cutting. (27) The grass needs to be cut.
(26a) Ha TpeBata 1 Tpeba Koceme. (27a) TpeBata Tpeba 1a ce UCKOCH.

(260) TpeBara cu 6apa Koceme.

Kora regret, remember u forget cenekrupaat I'I1/l-pedeHnna, AejcCTBOTO BO
Hea My IIPETXO/IM Ha Toa 0] HAAPEACHUOT MPEAUKAT. 3aBUCHUTE JCI-PECUCHHIIH
BO (28) u (29) compikaT UMIITUIIUTEH TIOAMET, JI0JIEKa MMOJAMETOT BO ITPEBOAUTE
(28a) u (29a) e MapkHupaH co JUYHO-TIATOJICKaTa (hopMma:

(28) He regretted / remembered / forgot speaking so rudely.

(28a) Toj 3axanu / ce ceTn 3a00paBH Oexa 300pyeauie MoKy HEYUMUBO.

Kora cenextupaar U/I-pevenuria, 1ejcTBOTO BO Hea TE€Ye MCTOBPEMEHO WU
ClIeyBa 10 ACjCTBOTO HA HAAPENCHUOT mpeaukar (27).

(27) This morning I regretted / remembered / forgot to lock the door.

(27a) YTpoBo mu Gemie Maka / 3a00paBUB / C€ CETUB 0a ja 3aKayuam epamama.

Kora mean cenextupa I'TlJI-peuenuria, kako Bo (28), ce onumnryBa pe3yiaTaTroT
OJ1 ZICJCTBOTO WJIM OHAa MITO Ke OuJie moTpeOHO 3a Toa Ja ce ucrnosHu. Kora
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mean cenexktupa M JI-peuennna (29), ce u3pasyBa Hamepa U IJIaH. 3aBUCHUTE
nes-pedeHuny Bo (28) u (29) uMaaT UMILTAIIMTEH TIOJMET.

(28) We could take a ferry to France, but that will mean spending a night in a hotel.

(28a) bu moxene parume depu 3a @paHnuja, HO Toa OM 3HAUENIO Oa NPeHOKUME 60
xomei.

(29) Ididn’t mean fo hurt you.
(29a) HemaB Hamepa oa me nogpeoam.

Kora stop cenextupa I'TI/]-peuennna (30), ce o3HadyBa KpajoT HA HEKOE Te-
KOBHO JIjCTBO 0€3 MPHUYNHCKO-TIOCIIEIUIHA BPCKA IOMETy HaIpEICHUOT CEJIeK-
TOp U TraaroyioT Hocuten Ha 3aBucHaTa ['J[II-peuenuna. Kora sfop cenxextupa
N /I-peuennna (31), 1ejcTBOTO 3aBpIIyBa 3a Jia ce MPEMUHE Ha HEIITO IPYTo U
WHOUHUTHBOT ja UCKaXKyBa EJITA Ha 3alUPAKETO. 3aBUCHUTE JCN-PEUCHHUITN
BO (30) u (31) UMaaT UMIUTUIIUTEH TTOIMET.

(30) I stopped working for them last year.
(30a) IIpecranaB da pabomam 3a HUE 1AHU.
(31) I stopped to look at the wildflowers.

(3la) 3ampeB 3a da eu noznredonam ougume YeKUrba.

Kora try cenextupa I'TI[I-pedenuna (32), ce o3HauyBa 00U/ Ja Ce EKCTIepUMEH-
THpa CO HEKOe JIejCTBO, HO Kora cenektupa MJ[-peyennna (33), ce o3HauyBa
o0um 1a ce CTOPH HEUITO PEUNCH HEBO3MOXKHO.

(32) I would like to try driving a tank.
(32a) bu cakan ga ce oduaam oa 6o3am meHx.
(33) He tries to be quiet but he’s always been a noisy child.

(34a) Ce obunyBa da 6ude mu6ox, HO OTCEKOTAaIl OHII TJIACHO JIETE.

Kora go on cenexrupa I'TI[I-peuenuna (37), nejcrBoto Bo I'T1/I-pedenunara
MPOJIOIKYBa, HO Kora cenektupa W/l-pedenuna, kako Bo (38), ce Bpmu mo-
CJICZIOBATEITHO JICjCTBO BO KOHTEKCTOT.

(35) He went on speaking for two hours.
(35a) IIpomomxu da 360pysa dsa uaca.
(36) After arriving, she went on to explain the project.

(36a) OTKako MPHUCTHUTHA, Tad MPOAOIIKH Od 20 00jACHY8A NPOEKMOM.

Kora come cenexrupa I'TIJ[-peueHuna, IoAMETOT TO BPIIH JISjCTBOTO BO JBH-
)keme (37), a kora cenektupa M/I-pedenunna ce o3HauyBa JIejCTBO HaJIBOP OJ
KoHTpodara Ha moaMeToT (38). Co MJI-pedeHniia kako JOTIOTHEHHE, HHUHU-
THBOT ja 03HA4YyBa U I1eJITa Ha JIoalramkeTo U TOrall KOHCTPYKIHjaTa, kako (39),
MMa 3Haueme Ha (PMHAIIHA JIeN-peUeHUIIa.
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(37) She came running across the field.

(37a) Taa nojne Tpuajku / JOTpYa HU3 MOJIETO.

(38) The book has come to mean something quite different for me.
(38a) 3a MeHe KHHTAaTa MOYHA JIa 03HAYYBa HEIITO COCEMa IMOMHAKBO.
(39) 1 came to see the new exhibition.

(39a) HojmoB 3a 1a ja BUAaM HOBaTa M3J0K0a.

['TId-pevyenuniu cenextupanu of hate, love, like n prefer xonupaar onmTo
3Haueme (40) mozaeka, mak, co cenektupana M J[-pedenunna ce Koqupa 3HAUCHE
IITO YIaTyBa Ha KOHKPETHO BpeMe MIK cuTyaiuja (41).

(40) I love/hate/like/prefer dancing.
(40a) Ob6oxxaBam/Mpazam/cakaM/IPETIOYUTAM Od MAHYYEAM.
(41) Ilove to dance at the jazz club.

(41a) O6oxaBam/Mpazam/cakaM/IPETIIOYUTAM 0d MAHYYEAM 60 Ue3-KIyOom.

I'TIJI-peyeHUINTE CENCKTUPAHU O] prevent C€ CO SKCILUTUIUTEH TCHUTHUBCH
moaMeT (42) Uit 00jeKT CO MPEIJIOTOT from + TepyHJINBHA KOHCTPYKIHja (43).
Kora 3aBucHHOT nogMeT € HenoTpeOeH, 1Mo prevent ce cpekaBa repyH/ (44),
HO M MMEHKa Kako Bo (45). [IpeBonuTte ondakaar ga-KOHCTPYKIUH (42a), (43a)
U TJIarojicku UMeHku (44a) u (45a).

(42) You can’t prevent my leaving.

(42a) He moxemr na (Me) CripeuuIl 0a 3aMuHaM.
(426) He moskem 1a TO CIIPEUUII MOCTO 3aMUHYBAIbE.
(43) You can’t prevent me from leaving.

(43a) He mokemr na (Me) CIpeUnIl 0 3aMUHAM.

(44) This campaign is designed to prevent drowning.
(44a) Kamnamara € OCMHCJICHA J1a CIIPEUH dagerve.
(45) Preventing stealing is our main goal this year.

(45a) I'maBHaTa men oBaa FOAWHA HU € Od cnpeyume Kpaoerse.

[penukaTure excuse, forgive n pardon cenextupaat ['T1/]-peuenuru co aky-
3aTHBEH WJIM CO TEHUTUBECH MOJMET (TUIIMYHU 32 TOBOPEH aHTucKH). [TopeTka
Y THITMYHA 3a MOBUCOKHOT CTUJI € Bep3ujara (48) coO TCHUTUBEH MOJMET.

(46) Excuse/forgive/pardon me interrupting.
(47) Excuse/forgive/pardon me for interrupting.
(48) Excuse/forgive/pardon my interrupting.

(48a) UM3BuHETE wmo e npexunysam.

[penuxarure catch, find n leave cenextupaat ['T1/[-peueHnny co eKCIUTMIUTEH
noamet. [locne catch nejerBoro Bo ['T1/I-peucHmiia mpeAn3BUKYBa HE3a10BOII-
CTBO Kaj MOAMETOT, IITO He ¢ ciyd4aj kaj I'TI/l-peueHnnnTE CENCKTUPAHH O]
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find. TlpeBoauTe Ha OBHE KOHCTPYKLHMH CE€ 3aBHCHM Ja-KOHCTPYKIUHU (49a),
(50a) BO KOM CBP3HUKOT KaKo Ce CpeKkaBa Kako CyOOpIuHATOP.

(49) 1 caught them stealing my apples.

(49a) I'm haTuB KaKo MU TH KpajaT jaboikaTa.
(50) I found him standing at the door.

(50a) T'o 3aTexHaB Kako CTOM Kaj Bparara.
(500) I'o 3aTekHaB/HAjIOB 3acTaHAT Kaj BpaTara.
(51) 1left him talking to Bob.

(51a) Cu 3ammHaB moxeka Toj 36opysaie co boO.

O6jekTn Ha KOMNMEKCHM NPEeOaHW rnaronu

I'MI-peuennnuTte ce cpekaBaaT M Kako 00jeKTH HAa KOMIUIEKCHO-TIPCOTHHU
rnarony. Bo enHa KOMIJIEKCHO-TIPEOHA KOHCTPYKIH]ja, JOTOIHEHHUETO Ha
00jeKTOT NMEHYBa KBAJUTET LITO CE OJHECYBa Ha TUPEKTHHOT 00jeKT (Aarts,
Chalker, Weiner 2014: 83—84). [IpugaBckara nid UMEHCKaTa Tpyma MITO T'O
KBaTH(UKyBa 00jeKTOT € JOMOJIHEHHETO Ha 00jCKTOT.

(52) He considers going to meetings a waste of time.
(53) He considers it a waste of time going to meetings.
(53a) I'o cmeTa 0JIEHETO HA COCTAHOLM 3a JACHTyOeHe.
(536) OnemeTo Ha COCTAHOIM TO CMETa 3a JICHTyOCHe.

(53B) 3a nmenrybeme ro cMeTa 0JICHEeTO Ha COCTAHOIIM.

Bo (52), I'Tl [I-peuenuniata going to meetings ¢ 00jeKT Ha HAJAPEICHUOT TPEIH-
Kat considers, a II' a waste of time e nonoixHenune Ha 00jeKTOT. OOjeKTOT cO
CBOETO JIONOJIHEHUE 00pa3yBa ceMaHTHYKa BPCKa Ha MOAMET U IPEAUKATUBHO
JIONIOJTHEHUE, T1a HAJIPEICHUOT MPEIUKAT considers ce OTHECYBa U ja yIpaByBa
Oe3rirarojckara MHTCH3UBHA JICN-peUCHNUIIA, BO Koja o0jektHaTa ['T1/]-pedeHu-
1a going to meetings € MONPEJCH JIeN-PECUCHUYCH MOJMET, KaKo Bo (54).

(54) He considers [going to meetings IS a waste of time]

Toj ce moMecTyBa Ha KpajoT 0 00jeKTHATA JieJI-peueHuIIa, a BO HEroBara rno3u-
IIMja ce M0jaByBa eKCILICTUBOT if co ITO ce AoouBa (53). [IpeBoauTe (53a), (530)
u (53B) KOpecmoHAUpaar U co KaHOHCKaTa U CO eKCTpallOHMpaHaTa Bep3uja 1
HE JIOBEIyBaaT 0 CEMaHTHUYKH Pa3IMKH HA peUdeHHYHO HUBO. [IpeBomauTe Ha
aurauckute I'TI/l-peuennnn kako 00jeKTH Ha KOMIUIEKCHU MPEOIHNU IJIarOIH
ce UI'n, mpeaBoAeHN O TIAarojicka MMEHKa a JOMOJTHEHUETO Ha 00jeKTOT ce
peanu3upa Kako IpeJJIoniKa rpyrna npeaBoieHa o 3d.
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[ononHeHwnja Ha Nnpeanosu

['TII-pedyeHunnTe ce MONOJHEHHUja HA MPEMJIO3U MITO MPUIPYKyBaaT Mpe-
JOMKY riaroiu. Tue cerxekTupaaT npeiIoliKa rpyna IpeaBoAeHa Ol IIPEAIor
u ru cenextupaar ['TI/I-peyenunu npeonuu u Henpeonnu. (Aarts, Chalker,
Weiner 2014: 325-326).

(55) My parents didn’t approve of my/me leaving university. (€KcIj. MoaMeT)
(55a) MowuTe ponuTeau HE TO OJ00pHUja MOa WMo Cu 3aMUHAE 00 YHUBEPZUMENOM.

(556) MowuTe ponutenu He TO 0JOOPHUja MOENO 3AMUHYEAE 00 YHUBEPIUMEMOM.

(56) They’re fed up with paying more and more tax. (MMIUL. TOAMET)
(56a) CmaueHO UM € 00 Mmoa wmo naaKaam ce NOGUCOKU OAHOYU.
(566) CmaueHo UM € 00 moa oa niaraam cé NOBUCOKU OAHOYU.

(56B) CMmadeHo UM € da niakaam cé noGUCOKU OAHOYU.

(56r) CMadeHo UM € 00 niaKaremo cé nOSUCOKU OAHOYU.

Bo (55), I'TIJI-peueHunute Bo GpyHKIMja HA JOMOJHEHUE HA TIPEJIONIKH IJ1aro-
JIM ce MpeBeayBaaT co Katadopcka moa wmo-KoHCTpykuuja (55a), o u co U
MpeABOJICHA OJ] II1aroJicka MMeHKa, kako Bo (550). Bo mpeBoaute Ha (55) He ce
peanusupa NpeaIoroT O U3BOPHATA PEUCHHUIIA, 33 Pa3iIuKa O MPEBOAUTE Ha
(56), xane ce peanu3upa MpeIoroT 00, ocBeH Bo (56B). [IpunaBkara cmaveno
T'0 CEJICKTUPA IIPEAJIOTOT 00 M 00pa3yBa AUCKOHTHHYHPaHA IIPUIaBCKa Ipyma:

[AP cmaueno [PP ox [DP toa [CP mto [TP nmakaar cé noBucoku manonu]]]]]

Peanuzanujara Ha 00 Bo mpeBoauTE Ha (56) 3aBUCH O] IOTIOTHEHHETO. IMeHo,
MPEAoroT 00 ce peanusupa Bo (56a, 0 u 1) Ouaejku JONMOTHEHUjaTa BO OBHUE
PCUCHHITH CE TI0 MPHPOa HOMHUHAIHM3AIINH, 32 PA3THKa O] JOIMOITHEHHUETO BO
(56B) kaze TOj € na-KOHCTPYKIIKja KOja € MpeANKaTHBHA CTPYKTYpa IpeaBOAeHA
on puHUTEH THaroi. BHaTpemHaTa cTpyKTypa Ha mpejJionikara rpymna [PP
[P] [DP]] He uM no3BOJIyBa Ha MPEIJIO3UTE Aa C€ BP3aT CO Ja-KOHCTPYKIUH,
TyKy co Uln.

[ononHeHuWja Ha rnaronu Ha nepuenuuja

['maronuTe Ha meprennuja ynaTryBaar Ha ynorpedara HEKOe YOBEUKO CETHIIO
W ce cpekaBaar Bo JiBa oOpacuu: ceiektop Ha M /I-pedenuna 6e3 to (Ha mp. |
heard him sing) n cenexrop na I'TI[I-peuenuna (np. [ heard him singing) (Aarts,
Chalker, Weiner 2014: 300).

U /I-peueHniiara UMILIAIUPA JIeKa JACJCTBOTO € CBPIICHO U MOCBEIOYCHO
BO 1ienocT. JlejctBoto Bo ['TIJ[-peuenuniata Moxe na Ouje CBPIICHO MU
HECBPIIICHO, T.C. MOAMETOT I'0 TOCBEIOYMII IIEIOTO JICjCTBO HIIM CaMoO JIEN Of
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Hero. Osue ['TIJ[-pedennriu ce cmeraar 3a nmoceden norrun [ TIJ[-pedenuru
ounejku, ciopen [Mupec (Pires 2006: 103): HemMaaT BHIMBH CyOOpIUHATOPH,
HE 3eMaaT MOJAJIHU IJIArojd HUTY Nep(EKTHU IMOMOIIHU [NIATONH Kako have
(*1 heard Francis having talked to Silvia), My 103BOJyBaaT Ha TIOJAMETOT Ja CE
MPEMECTH BO MO3HIIMjaTa HAa MOJAMET Ha HaJpeJcHaTa macuBHa peueHua (Paul
was seen ___ leaving the house), He mo3BomyBaaT HyaTH noameTH (¥I heard
_talking on the phone) u, 3a paznuka on I'TIJ[-peuenunure, He 103BOITyBaat
eKCIIeTHB Kako cBoj noameT (*Bill saw there being many people at the party).

(57) We saw them wash / washing the car.

(57a) I'm BumoBMe Kako/0odexa/dexa ja mujam xoiamd.

[IpeBoaute Ha ['TIJ]-peyeHUIN KaKo JOMOJHEHW]a HA TJIATOJIH Ha Tepleniyja
aJTEePHUPAAT MOMEry JIEKJIapaTHBHU JeI-PEUCHHIIN CO CyOOPIUHATOPOT KAKO
Y BPEMEHCKH JIeI-PEUCHUIIA CO CYyOOPIUHATOPOT dodeKa.

lMpunowka ¢yHKYuja

I'TIA-peyennnute GyHKIUOHUPAAT U Kako mpuiiomku ornpenenou (Huddlestone,
Pullum 2005: 207). Ce nojaByBaaT co MMILTHIIMTEH TOJMET IITO Kopedepupa
CO OHOj OJf HaapeaeHara aei-peueHuna (58). AKo ce jaBaT CO eKCIUIMIIUTEH
MTOJIMET, TOj € HOMUHATHBEH (59) ninu aky3atuBeH (60), HO HUKOTall FTeHUTHBEH.

(58) _ Having read the report, Mary was sure that there had been a miscarriage of
justice.

(58a) Omxkaxo 2o npouuma uzeewmajom, Mepu Oemie CUTypHa JeKa UMAJIO MONpPEdy-
Bamb¢ Ha IpaBjaTa.

(59) She sought advice from Ed, he being the most experienced of her colleagues.
(60) She sought advice from Ed, him being the most experienced of her colleagues.
(coll.)

(59/60a) Taa mobapa coBeT on En, 6udejru moj 6ewe najuckycen o0 nejaunume Koaieu.

Kora anrnuckure I'llJ[-pedeHnnn UMaaT UMILUIMIUTEH MOAMET, HEFOBOTO
MeCTO € (hOpMaJIHO TPa3HO BO mpeBoxuTe (58a), HO cemak Toj € M3pas3eH co
riaroyickata ¢opma Bo 3. TUIE eIHUHA KOja Ce COBIara Co OHaa Ha HaJpeACHU-
oT nipeaukar (beute). Toa ykaxyBa JieKa MaKeJJOHCKHOT MOJAMET BO 3aBHCHATA
JieJI-peueHnia uMa MapKepu 3a uue u 0poj. OcBeH Toa, BO IPEeBOOT ce jaByBa
(MHNTHA KOHCTPYKIIMja KaKo €KBHBAJCHT Ha aHrnuckara ['TI/l-peyennmna.
(59/60a) mokaxxyBaar Jeka BO MaKEIOHCKHOT C€ MOKHH CaMO HOMWHATHBHH
MOJIMETH.

Cnopen AspoBuk (Aljovi¢ 2017: 34), npunomkute 3Hauewna Ha [ T1J[-peucHn-
[IATE Ce: BpeMe, HAuMH, IPUYNHA, YCIIOB, 1IeJl, CPECTBO U Mocienuna (pe3yd-
TaT), MaKo eHa NapTUIMIIHA KOHCTPYKIMja MOXE J]a HOCU M TIOBEKE Off €HO
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3Hauewe. OBUE KOHCTPYKIIMU YECTO CE jaByBaaT BO MTOYETHA MMO3UIIU]a, 2 OHUE
IITO O3HAYyBaaT IMOCIE/NIIA CE jaByBaaT UCKIYYHUBO BO (DMHAIIHA MTO3UIIH]a.

Kora I'TI[I-peyeHuninTe MMaaT 3Ha4YCHE Ha BPEMEHCKaA JIENI-PEUCHHUIIA, CE
jaByBaar co cyoopaunartop (61) umu 6e3 Hero (62).

(61) After completing the requirements of this study program, you obtain an M.A.
degree in philosophy.

(6la) Co/llo ucnoanysarwe Ha yciosume Ha 06aa CMyOuUcKa npoepama, N0OUBaTe CTEIICH
Marucrep mno ¢uirozoduja.

(616) Koea/Omxkaxo ke eu ucnoanume/Axo eu ucnoinume yciogume 3da 08ad Cmyouckd
npoepama, 1odUBaTe CTENeH Maructep o ¢uiosoduja.

(62) Passing by our neighbour’s house, we saw a white cat on their window sill.

(62a) Ha nomunysare nokpaj Kkykama na coceoume, BAgoBMe 0ena Madyka Ha HUBHUOT
HpOo30pell.

(620) Jooexa/Kaxo wmo/Koea nomunysasme noxpaj kykama na coceoume, BUJI0BME
0esa MayKa Ha HUBHHOT MPO30pell.

(62B) Munysajku nokpaj kykama na cocedume, BUJOBME Ocjia Mauyka HA HUBHUOT
po30peL.

Bo (62a), na mectoto Ha [ TI/]-pedyeHuniaTa co BpeMEHCKO 3HaUeH-€, BO MaKeJOH-
CKHOT € MOXKHA yIoTpeba Ha Ii1arojcka IMeHKa co npenior. KoncTpykmuute
CO MPEAJIOT U IJIarojicka UMeHKa u3pa3yBaar u ycioB (Yamryne 1988: 67). OBa
ce TIOTBPJyBa U CcO TpeBoauTe BO (610), Kajie OCBEH CyOOpAMHATOPUTE Ko2d
WU OMKAako, MOXHH CE€ W YCIIOBHHU 3Hauewa co axo. Kora I'TI/[-peuenunara e
0e3 cyOOpInHATOp, OCBEH IIAroJICka MMEHCKa M IIpeyior (62a) 1 BpeMEeHCKH-
Te cybopnuHatopu (620), IpeBOAMTE JOMYINTaaT U yNOTpeda Ha IIIarOJICKH
nputor (62B), KOj BO MAKEJJOHCKHOT M3pa3yBa HCTOBPEMEHO JICjCTBO CO OHA O]
HajgpeneHara aen-pedeHuna (Konecku 1966: 282). ['maronckuoT npuiior He 01
MOJKEJ JIa ce YIOTpeOr Bo IPeBOOT Ha (61) OMIejKH TOj, HAKO MOPETKO MOXKE
Jla IIpeTIojiara NpeTXoHO JIejCTBO BO OJJHOC Ha rMaBHUOT npenukat (Konecku
K. 1999: 176), cemak He To HariacyBa jaCHO IIPETXOYBakHETO Ha JIEjCTBOTO.
Cnuuna e cemanTukarta u Ha ['TI/l-peyenunniata Bo aHIJIIUCKHUOT ja3uK, Koja
HAjueCcTO 03HAYyBa HCTOBPEMEHOCT CO IMIABHUOT MPEIUKAT, & IOPETKO IIPETXO-
JyBamke BO OHOC Ha Hero. Tokmy 3aToa Bo (61) oBa 3HaYeHmE € NOTEHIUPAHO
co cybopauHaTOpoOT after.
I'TI/[I-peuennnnTe U3pazyBaaT U NPUUUHCKH 3HAYCHA.

(63) Not understanding Tom’s question, 1 was unable to give him an answer.
(63a) He paz6bupajxu ro npamameto Ha ToM, HE MOXKEB J1a My OJIrOBOpaM.

(636) Buoejku/3amoa wmo ne 2o pazbpas mpamameTo Ha ToM, HE MOXKEB J]a My OJTO-
BOpaM.

(63B) He 2o pazbpas mpamiameTo u/na He MOXKEB 1a My oATroBopam Ha Tom.

(64) John being the only person able to design glass shoes, the manager agreed to
increase his pay.
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(64a) Buoejku Llon e eduncmeenuom cnocoben 0a Ou3ajHupa cmaxjieHu yegiu, MeHale-
POT ce COrIacH Jia My ja 3roJIeMH IljIaTaTa.

Kora moxpmetuTe BO ABEeTE JeN-peueHUIIn Kopedepupaar, BO MaKEIOHCKAOT
ce MOXKHHU IoBeKke KOHCTpyKuuH. Bo (63a) e ynorpedeH riarojicki mpuiior Bo
¢dbyHKIMja Ha mpuionika onpezenda 3a HaunH (Konecku K. 1999: 191), a MoxxHH
C€ U KOHCTPYKLHH CO MPUUYMHCKA AEN-PEUEHHULA, BOBEACHU CO Kay3allHUTE
cybopauHaTopu 6udejxu u 3amoa wimo (630). Uatepecen e mpumepoT (63B),
KaJie 3HaYEeHEeTO 01 OPUTMHAJIOT Ce IPEHeCyBa CO COCTaBHA CIIOJKEHA peueHHUa
CO CBP3HUIUTE U WM na. Mlako BakBUTE peueHUIN (GOPMaIIHO CE CMECTyBaaT
BO COCTaBHUTE, CEMaK, CCMAHTHYKHU, UCKaXXKyBaaT MPUYUHCKO-TIOCICIUYCH
OJTHOC TIOMETy JIBETE JIejCTBa (MHHOBa—fypKOBa 2000: 241). Bo (64) I'T1 A-pe-
YeHUIIATa UMa SKCIUTUIUTEH MOAMET U IIPEeBOIUTE ondakaar caMo NPUIUHCKU
JINT-PEUEHUIIN CO Kay3aTHu cybopauHaTopH (64a).

OcBeH MPUYUHCKY 3Ha4YeHa, | T1/]-pedeHuIy nckaKyBaaT U MOCICIIIIA U
pe3yJTar ol ISjCTBOTO Ha MIaBHUOT nipenukar. Bo Bakeu ciydau, I'TI[I-pede-
HUIaTa CeKorall ce Haora Bo ¢uHaiHa nosunuja (Aljovi¢ 2017: 35).

(65) A massive earthquake has hit parts of India, leaving thousands of people
homeless.

(65a) Cunen 3emjoTpec moroau neiosu on WHauja, ocmasajiu unjaonuyu nyre 6es
OoM.

(656) Cunen 3emjorpec noroxu aenoBu ox Uunuja u/na ocmasu unjaonuyu ayre oesz
oom.

Bo mpeBopoT ce ynoTpeOyBa riaroicku mpmior Bo (65a). Tyka Toj m3pasysa
CleAyBame, HaKo TAKBUTE 3HAUCH:A CE MOPETKH. JIOTMYHO, TOj ce MoCTaByBa BO
MOCTEpUOpHA MO3HUIHja BO OJIHOC Ha HajpeaeHHoT npeaukar (Koneckn 1999:
177). (656) yxaxxyBa M Ha MO>KHOCTA J1a C€ YHOTpeOaT U COCTABHU PCUCHUIIH
CO CBP3HULIUTE U U Nd (MHHOBa-fypKOBa 2000: 241).

Bo (66), I'TI/I-peueHuniaTa uMa 3Ha4eHE Ha YCIIOB.

(66) Exploring this hypothesis, you can come to various conclusions.

(66a) Co ucmpasicysare na osaa xunomesa, MOXeTe Jia 10jA€TE 10 Pa3HU 3aKJIyUOLH.

(6606) Koea ja ucmpascysame/Axo ja ucmpasicume 06aa xunome3a, MOXeTe J1a I0jACTE
JI0 Pa3HH 3aKJIyYOIH.

(66B) Ucmpaoicysajku ja osaa xunomesa, MOXKETE J1a J0jAETE O PA3HH 3aKIJIyJOIH.

Tyka Kako IpeBoll € MOXKHA KOHCTPYKITHjaTa CO TJIar0JICKa MMEHKA U IIPEIIIOoT
(66a) 3a yciioBHU 3Hauewa (Yamyne 1988: 67), HO Baka npeBejicHaTa peUeHHIIA
MMa TOBeke HAaUMHCKO OTKOJIKY yclloBHO 3Haueme (Konecku 1966: 287). OBa
ja IOTKpeIyBa MOKHOCTa 3HauemaTa Ha ['TI/[-pedeHnnnTe 1a ce mpekonar u
Jla ce 3aBUCHH OJI IMOMUPOKHOT KOHTEKCT. [loHaTaMmy, MOXKHU ce M KOHCTPYK-
UK CO YCJIOBHU JICNI-PEUCHUIIN CO aKo KaKo BO (660). (660) mokaxyBa u JeKa
OCBEH YCJIOBHHUTE, 1 BPEMEHCKUTE PEUCHUIIN CO KO2d MOXKAT J1a Ce jaBaT KaKo
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MPEBOJHH €KBUBAJICHTH 3alITO CyOOPIUHATOPUTE KO2d U UmMOM CE CpeKaBaaT
BO YCIIOBHU JIEJI-PEYCHUIN HA UCIIOJIHET YCIIOB (MHHOBa—f ypkoBa 2000: 286).
Hako rinarojackuoT mpHUIIOr PeTKO IO 03HAYHU YCJIOBOT O[] KOj 3aBHUCH |[...] mpe-
nukarckoto nejctBo (Konecku K. 1999: 193), (66B) mokaxcyBa jJeka W TOj ce
jaByBa Kako IPEBOJICH CKBUBAJICHT.

Bo (67) I'll[I-pedenunniata ro u3pa3yBa HAYMHOT Ha KOj CE BPIIH IJIaroJi-
CKOTO JIjCTBO U3Pa3eHO CO HANPEICHHUOT MPEIUKAT:

(67) She earns a living driving a taxi.
(67a) Taa 3apaboTyBa 3a JKUBOT 603¢jKU MAKCU.
(676) Taa 3apaboTyBa 3a JKUBOT CO 803€FHE MAKCU.

(67B) Taa 3apaboTyBa 3a JKUBOT CO MOA WMO 803U MAKCU.

Bo (67a) e ynoTpebOeH riaroJicku MpHIIOT, KOj c€ TOJKYyBa KakKO HayWHCKa
onpenenda Ha npeaukatroT (Konecku K. 1999: 184). Bo (670) e ynorpeOeHa
KOHCTPYKIIMja OJ TJIarojicka MMEHKa W IMPEJIor, IITO UCTO TaKa MCKaXKyBa
HauMHCKa ompenenda Ha mpenukatot (ibid). Yamyne (1988: 112) mokaxysa
JieKa BaKBaTa KOHCTPYKIHja MOOJIUCKY TO ONpeleyBa HAYMHOT Ha BPIICH:E
Ha JIejCTBOTO BO HaJpejeHara JAel-peueHuIla, MPU IITO TOj Ce jaByBa KakKo
HOCHUTEN Ha Kay3anHocta. CiiimaHo ce pasrienysa u (678), kage ['TI/[-peuenn-
1aTa € MpenajieHa co CBP3HUKOT Co mMod uimo, NCKaxyBajku To (pakToOT ILITO
OBO3MOXKYBa M3BPIIyBamh-¢ Ha MPEIUKATOT OX TJIaBHATA pPeUeHHUIA (IPUINHA).

Bo (68) I'TI[I-pedennniaTa fa HOCH KOHIIECHBHO 3HA4YCHE CO KOE CE IOMYIITa
NIEjCTBO CIPOTHUBHO HA OYCKyBamhaTa.

(68) In spite of travelling by train, she enjoyed her vacation very much.
(682) U noxpaj namysarsemo co 603, MHOTY Y>KHBallle BO OJMOpPOT.

(680) Uaxo/H noxpaj moa wmo namysawe co 603, MHOTY yKUBAIIEe BO OIMOPOT.

Bo (68a) ce koprcTaT KOHCTPYKIIMH CO TJarojicka HMEHKa CO U NOKpaj Kako

HajYeCTHUOT KOHJCH3aTOP Ha KOHIIECUBHOTO 3Hauewe (Uanryne 1988: 162). IIpe-

BOJIM BO OBOj CJIy4aj c€ U JOMYCHHUTE JEJI-PEUSHUIN CO Uaxo u u noxpaj (680).
Bo (69) I'Tl/JI-peyenniia nmMa 3Hauewe HaA LeJl.

(69) We use this equipment in winter for heating the house.
(69a) OBaa ompeMa ja KOPUCTUME BO 3UMa 3d 3depesarbe Ha KyKamd.

(696) OBaa onpema ja KOPHCTUME BO 3UMa co yen 0a /3a 0a / da ja 3azpeeme Kykama.

Bo (69), nennoto 3naueme Ha ['TIJ[-pedenniiata ce corienyBa BO MOXHOCTA
Taa jecHo Ja ce napadpasupa co UJ{-peuenuna (We use this equipment to heat
the house). OBaa I'T1J]-peyeHnIia ce jaByBa ¥ BO KpajHa MO3UIIN]ja, HCTO KaKO
Kora (hyHKIIMOHHpA KaKO MOCJICIUYHA JIeNI-peUCHHUIIa, H0o/IeKa Kaj (PUHATHUTE
PEYCHHUIIM Taa ce MM0jaByBa M BO HHUIIHjaTHA To3utnja (For heating the house,
we use this equipment in winter) (Aljovi¢ 2017: 35). [IpeBoaute omndakaat
TJIaroJICka HMEHKa co mpezuior (69a), mTo € enHa o1 HajueCTHTE MaKeIOHCKU
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KoHCTpyKIuu 3a ¢puHanHocT (Hamryne 1988: 123). Bo (690) ce 3abenexyBa u
yrnoTpeba Ha IeITHU JIeNI-PEUEHUIIN O CYOOPINHATOPUTE 3d Od, CO Yea 0a ¥ 0d.

Moodugpukamopu Ha ue

I'TIA-peuenunute ce u moaudukaropu Ha U™ (Huddleston, Pullum 2005: 213).
Bo Toj cnyyaj, dyHkmuonupaar kako onpenenou Ha UI' mo koja crnenysaar.
Ogue ['TI/I-peuenuu cexoraui ce 6e3 eKCIITMIUTEH oaMeT. MoaupuuupaHu-
ot neatap Ha UI' o KOHTponMpa UMILTUIIUTHUOT MMOJMET OJ] MAapTULUITHATA
koHcTpykuuja. ['TIJ]-peuenuriara ce mapadpasupa co penaTuBHa JIei-peUCHU-
1a, koja e pectpuktuBHa (70) nunu HepecTpukTUBHA (71).

(70) The stars revolving around the centre of our galaxy are red giants.

(70a) The stars that are revolving around the centre of our galaxy are red giants.

(700) SBeznuTe wimo ce spmam OKONY YEeHMAPOM HA HAWLAMA 2ANAKCUjA CE LPBEHH
HHOBH.

(71) The stars, revolving around the centre of the Milky Way, are red giants.

(71a) The stars, which are revolving around the centre of our galaxy, are red giants.

(716) Sezmute, KOuwWMO ce 6pman OKOY YeHMApPom Ha HAWAMA 2an1aKcujd, ce PBEHN
[IMHOBH.

Bo (70a) u (71a) I'T1/]-peyenutiara ce TpaHchopMupa BO pelaTUBHA JeJI-pede-
Huna. Bo (70a) penaTuBHaTa JIeT-peYCHUIIA COOMIITYBA JIeKa OJl CUTE SBE3/IH,
caMo OHHE IITO C€ BPTaT OKOJY IIEHTapoT Ha HalllaTa TajlakCHja ce L[PBEHHU
IIMHOBH U TaKa Io omnpesenysa jaapoto Ha UI. (71a) o3HauyBa geka cuTe SBe3au
ce I[PBEHH IMHOBH, a PeaTUBHATA JeN-PEeUeHHIIA J1aBa IOMOIHNTEIHA HH(Op-
MaIyja 3a UMeHKaTa mTo ja moguduuupa. I'TI/[-peuenurnure kako moaudu-
katopn Ha UI' pyHKIIMOHMpAaT Kako peaylupaHu PeaTHBHU JeN-PEeUeHHIIN,
0e3 penaTUBHA 3aMeHKa U 03 moMoIieH riaroi. Ce mpeaaBaat co MaKeIOHCKH
penatuBHU Aen-pedeHUH. Bo (706) ce KOpUCTH peCTPUKTHBHA JeN-pPEeUeHHIA
CO peNaTUBU3ATOPOT wimo, NoAeka Bo (710) ymorpebeHa € HEPEeCTPUKTHUBHA
TeT-pedeHNIIa CO KOUULMO.

3aknyuyok

I'MIA-peuennnute Bo (yHKIHja HA MOAMET C€ NPEBEAyBaaT CO IJIaroyicKa
MMEHKa, CO Aa-KOHCTPYKIHH U CO KaTa(OpCKU KOHCTPYKIHH CO mMod Wimo.
Onwue, nak, mMTO ce BO (QYHKIMja Ha IPEAUKATUBHO JOTOJIHEHUE CE IIPEBENY-
BaaT cO IPEOAHN U HEMPEOJHH Ja-KOHCTPYKINK 1 co V' u3Benenn ox HUB.

Bo ¢yHKIMja Ha AOTONHEHHUja HA HAAPEACHU MPEIUKATH U HAjYeCTO CO
UMIUTHIUTHA TIonMeTH, anrauckute ['T1/[-pedennmm ce mpeBeayBaaT co Ma-
KeJIOHCKaTa Ja-KOHCTpyKIirja. On Ipyra cTpaHa, Kako 00jeKTH Ha KOMITJICKCHH
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npeoaHu riaronu, anrnuckurte I'TI/I-peyenunnu ce npesenysaat co Ul'm
MPEABOACHN OJ TJIarojicka MMEHKa, J0JeKa JOMOJHEHUETO Ha 00jeKTOT ce
peanu3upa Kako MpeJsIoliKa rpyrma mpeaBojieHa oj] MPeasoroT 3d.

I'TII-peuenunure Bo GyHKIMja Ha JOTIOJTHEHH]a HA IIPEJIONIKH TJIAr0Jd ce
npeBeayBaaT co kartadopcekara moa wmo-KoHCTpykuuja u co I npeasoneHa
O]I TJIarojicka MMEHKa TpH IITO pealn3anujaTta Ha MPEJIoroT O H3BOPHHOT
HaJpeJlieH mpelruKaT € MPOMEHIIUBA.

[IpeBoaute Ha ['T1/]-peyennnn Bo pyHKIMja HA JOTIOJTHEHH]a HA TJIaroJid Ha
nepLernurja anTepHupaar noMery JekJapaTuBHU U BpEMEHCKHU Ae-pPeUeHHUITN
€0 CyOOpIUHATOPUTE KAKO 000eKa COOABETHO.

I'TIA-peuenunure co mpuioiika (GyHKIHja ©MaaT noBeke GpopmanHo-ce-
MaHTHYK{ peaIM3allii Ha MAaKEAOHCKHU 3aBHCHO O] CBOETO IPHUJIOIIKO 3HA-
yewe. Kako mpeBoan Ha OBHE PEUCHMIIN CE jaByBaaT 3aBUCHU JIJI-PEUCHUIIH,
HE3aBHCHOCIIOKCHN PEUCHHIIH, TNIATOJICKHOT IMPUJIOT KaKO M KOHCTPYKIIUHU O]
JIaroJjicka UMEHKa U MPeJJIor.

Kora I'T1/I-peuenniiara e mogudukarop Ha T, Taa ce npemgasa co pecTpuk-
THBHU W HEPECTPUKTUBHU PEIATHBHU JICJI-PEUCHULIN.

Cornendoute nokaxysaart jgeka anrnuckute ['TIJ[-peyenuiin numaat Gorarta
peanuzanuja Ha MakeIOHCKH. OCBEeH IJIaroJCKUOT MPHUIIOT U TjIarojickarta
HMEHKa CO TPEIJIOT, MOKHU C€ U APYTH (PUHUTHH peIIeHHja, KaKo IITO ce
3aBUCHHUTE JEN-PEUCHUIIH, a TIOHEKOTall U HE3aBUCHOCIIOKEHUTE PEUCHHUIIH.
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ANGLESKI GLAGOLNISKO-DELEZNISKI STAVKI IN NJIHOVI
MAKEDONSKI USTREZNIKI

Glagolnisko-delezniske konstrukcije imajo v angles¢ini §iroko uporabnost in razlicne
funkcije. Na strukturni ravni so to raznolike tvorbe, ki se lahko pojavljajo v razlicnih
kontekstih, to pa vodi tudi k njihovim pomenskim variacijam. V ¢lanku se na neosebne
glagolnisko-delezniske stavke v anglescini osredotoca s formalnega in funkcijskega vidi-
ka. Podrobno se preucujejo njihove strukturne lastnosti ter razli¢ne funkcije, ki jih imajo
te strukture (osebek, povedkov prilastek, predmet, prislovna funkcija, modifikator samo-
stalniske zveze). Ob upostevanju njihovih formalno-funkcijskih znacilnosti je v ¢lanku
narejena primerjalna analiza primerov iz angle$¢ine in makedons§¢ine ter makedonskih
ustreznikov. Cilj raziskovanja je narediti vzporednico med jezikoma na ravni glagol-
nisko-delezniskih stavkov in ponuditi vpogled v podobnosti ter razlike med jezikoma.
Rezultati raziskave kazejo, da imajo ti stavki v makedons$¢ini ve¢ formalno-semanti¢nih
uresni¢itev. Kot prevodi se pojavljajo razli¢ne strukture, npr. da-konstrukcije in iz njih
izpeljane samostalniske besedne zveze, samostalniske zveze, predvsem z glagolnikom,
predlozne zveze in kataforske konstrukcije. Pojavljajo se tudi odvisni stavki, neodvisni
zlozeni stavki, delezja ter konstrukcije iz glagolnika in predloga. To kaze, da imajo
(odvisno od njihovih formalno-funkcijskih lastnosti) angleski glagolnisko-delezniski
stavki v makedonskem jeziku bogato uresnicitev. Ugotovljeno je, da so poleg delezja,
ki bi ga v makedonskem jeziku lahko Steli za formalno ustreznost te oblike, mozne Se
Stevilne druge prevajalske resitve, od samostalniskih in predloznih zvez do neosebnih
in osebnih konstrukcij.
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